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I[TPAITMATUYECKHWE OCOBEHHOCTHU NCITOJIbB3OBAHUA AHI'JIMIINU3MOB B
YCJIOBUAX T'NTOBAJIM3ALIUN
(HA MATEPUAIJIE KASAXCTAHCKOI'O MEJAMAJINCKYPCA)

M.K. Beiicenoea

I'. K. Kenoicemaesa

EHY um. JI. H. ['ymunesa,

I' K. Bacunesa
Benukomuipnosckuii ynueepcumem
Cesmuvix Kupunna u Megoous

Annomayua: Jannas cmames ucciedyem npazMamuyeckue OcOOEHHOCMU UCHONb308AHUA AHSIUYUIMOE 8
KA3axcmanckoM Meouaouckypee 8 yciogusax anobamuzayuu. B xonmexcme bvicmpozo pacnpocmpanenus ungopmayuu
anenuYusMbl CIMAHOBAMCS HEOMbEMIeMOU Yacmuio asvika medua. Ocoboe snumanue yoeniemcs s@gexmusHocmu u
KOHMEKCMYANbHOMY NPUMEHEHUIO aHeIUYUSMO8 6 MeOUliHOol cgepe, GbIAGNAIOMCA UX POTb U 6030elicmeue Ha
ayoumopuio.

Knrouesvte cnosa: anenuyusm, meouaduckypc, npasmamura, 2100amu3ayusi, MeouameKkcm.

Tyiiinoeme: Byn maxana scahanoany KoHmeKkcminOe2l Ka3aK Mmeoud OUCKYPCHIHOA aHeauyu3moepoi KoJIOaHyObly
NpasMamuKanslK, epekuleikmepin sepmmenioi. AKnapammuoly Hcoli0aM Mapanybl Hede0aublHOA aHeIUYUIMOep meoud
mininiy  ascelpamac 6benicine aiimanaovl. Medua canacbiHOaebl aneuYusMOepoiy Mmuimoiniei MeH KOHMEKCmIK
KOIOGHBLIYbIHA epeKuie Ha3ap ayoapblibii, 01apobll POl MeH ayOumopusea acepi auvliaobl.

Tyitin ce30ep: anenuyusm, MeOuaoOUCKypc, npazmamuxda, xcahanoawny, meouamamin.

Abstract: This article examines the pragmatic features of the use of anglicisms in Kazakhstan media discourse in the
context of globalization. Recently, the rapid dissemination of information, anglicisms have become a reserve part of the
media language. Particular attention is paid to the effectiveness and contextual use of anglicisms in the media field, their
role and influence on the audience is revealed.

Key words: anglicism, media discourse, pragmatics, globalization, media text.

Pa3BuTne aHTIMIM3MOB B YCIOBHUSIX TJ00aNM3allMM MPEACTABISIET OO0 MHTEPECHYIO U
JUHAMHMYHYIO TEMY, CBSI3aHHYIO C BJIMSHMEM AaHIJIMICKOrO $3bIKa HA JPYrUe€ SA3BIKM B MHpE.
AHTIIMACKAMN S3BIK CTaJ JOMUHUPYIOIIMM SA3bIKOM MEKTYHAPOJHBIX KOMMYHUKALIUI, YTO IPUBEIO K
aKTUBHOMY 3aMMCTBOBAaHHUIO AHIVIMHCKUX CJIOB B JIpyrHe S3bIKH. JTO 0OOramaer JEeKCHKY H
o0ecrnieurBaeT HOBbIE TEPMUHBI B PA3JIMYHBIX 00JIACTIX, TAKUX KaK TEXHOJIOTUHU, OM3HEC, METUIIMHA
U Kyl1bTypa. BHeapeHHe aHIIMIM3MOB BBI3BIBAET OOCYXIEHHS O COXPAaHEHMH KYJIbTYPHOM H
S3BIKOBOM MJIEHTUYHOCTH. HeKOoTophle JMHIBUCTBI CUMTAIOT, YTO H30BITOYHOE MCIIOJIB30BAHHE
AHIIMLIM3MOB MOXET YIpOoKaTh YHUKAIBHOCTH M OOTaTCTBY Si3blKa M KYJBTYpBI ONpPEAEICHHOTO
Hapoaa. B mporecce pa3BUTHS aHTIMIM3MBI MOTYT MOJBEpPraTrbcs aJanTalld M JIOKaIU3aluu B
COOTBETCTBUM C OCOOEHHOCTSIMH SI3bIKA-PEMIIUEHTA. DTO MOXET NMPUBECTU K MOSBICHHIO HOBBIX
CJIOBOOOPA30BAHUN MM CMBICIOBBIX OTTEHKOB Y 3aMMCTBOBAaHHBIX CJIOB.

AHIIAIN3MBI CTAJIM HEOThEMJIEMON YacThI0 Meanaauckypea B Kazaxcrane, kak 1 BO MHOTHX
IPYTUX CTpaHax, MOABEPXKEHHBIX Tiolanu3anuu. OHU BCTPEYaloTCa B PAa3IMYHBIX chepax Meaua,
TaKUX KaKk HOBOCTHBIE CTAaThH, TeJeNepeiaul, COLIMATIbHbIE CETH, OJIOTH U ApYrre HHPOPMaIIMOHHBIE
wiardopmbel. CpeacTBa MaccoBoi MHGOPMAIUU SBIISIOTCSI OCHOBHBIM MCTOYHUKOM MH(poOpManuu B
COBPEMEHHOM OOILECTBE, UTPAIOT BasKHYIO POJIb B (HOPMUPOBAHUU OOIIECTBEHHOTO MHEHUS. B cBsi3n
CO CKa3aHHBIM BBILIE, CIEAYET OTMETUTD, 4TO uepe3 chepy CMU npoucxonuT oGHOBIIEHHE SI3bIKA
COBPEMEHHOCTH, sI3bIKa coruyma [1].

st Toro 4ToOBl ONpeNeauTh Kakue nparmMatudeckue (QyHKIUU BBIMOIHSIIOT aHTJIUIU3MBI,
Obutn  mpoaHanmu3upoBaHbl 200 MenuMa-TEeKCTOB HAa PYCCKOM M Ka3aXCKOM  sI3bIKax W3
MeauanpoctpanTcTBa Kazaxcrana. 9To nonyssipHble HOBOCTHBIE KaHaubl M Osioru Ka3zaxcrana, Takue
kak The village Kazaxcran, Hexabap, ZTB Qazagstan, KazNurkz, Qumash, Alibekov, Dauletten,
Nurlan Koyanbayev.

OnHa U3 OCHOBHBIX NParMaTHYECKUX OCOOCHHOCTEN yIOTpeOIeH s aHIIMIU3Ma B TEKCTE —
3TO BBIPAKEHHE IKCIIPECCUBHOCH, B OCHOBHOM 3Ta (YHKIUS XapaKTepHa Ul MOJIOACKHOTO CIIEHTA.
Taxoro poja aHrIUIU3MBI B OOJIBIIMHCTBE CIy4aeB BCTPEYAINCh B HOBOCTHOM Tellerpam-roprae
Qumash, ubelt aynutopueit BO OCHOBHOM SIBJISTFOTCSI MOJIOJIbIE JTtoid. Hampumep:
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1. TIpoGkure Ha Tayencizaik-Mowmpbiiyiiel. I[Toxoxe, cBeTodopsl Toxke 0(pHYIUCH B CTOTUIIE.

2. Ecnu 3aBTpa O(PHYT MHeT, 3HaliTe, MbI IIBITAIUCh Bac NMPEIyNpPEeanTh, JOPOrHe KyMalIeBIIbl.

3. 3amerunu anrpeiia? BoT 3TH ManumyceHbKHE KaMephl Ha KpBIIIE MacCaXUPCKOro aBTo0yca
(ctiepenu u c3aam)... HoByro cucrtemy TONBKO TeCTHT.

4. Yto-to co cBetoM Ha mpaBoMm Oepery Acrtanbl. CHayano ObUIO JIAHT WIOy, a TIOTOM
JIEKTPUUYECTBO MOJHOCTBIO BEIPYOMIIOCH, TUILYT YUTATEIN U3 CTOJIULIBI.

OdnyTbCsl, 0QHYTH MHET, TECTUTH, HH(pA, JANT MOy — 3TH AHIVIMIMU3MBI UCIOJB3YIOTCS
JUI1 TPUBIYEHUs BHUMaHUS OoJjiee MOJIOJOM ayIWTOpPHM, KOTOpas IEKOJUPYET 3THU ClIOBa Kak
COBPEMEHHBIC ¥ TPEHJIOBBIC, & 3HAUUT OyJIET ABISATHCS MOTPEOUTENIEM TaHHOTO KOHTEHTA.

B Takux popa MoOJOAEKHBIX OJ0rax TakKe HMCIIOJb3YHOCS aHIJIO3SbIYHbIC BKPAIUICHHUS B
Ka4yeCcTBE MPOSBICHUS IOMOPUCTUYECKOTO AP PeKTa. AHTTUIM3MBI IPUHUMAIOT aKTUBHOE y4acTHE B
CO3JIaHMH FOMOPUCTHYECKOTr0 3(h(peKTa, 4acTOTHBI CiTydan OObIrPhIBAaHUS AHIJIOSI3BIYHBIX CJIOB U (hpa3
— urpoBas pynkuus. Hanpuwmep:

1. A 3T0 MaMBblI IIATEPHIX CKOPITHOHYMKOB, KoTophie born to be the twenty millionth gazag. Kpome
2 wutH Tenre (ot "Otbacel OaHka"), OHU emIé MOIyJaT KOJSCKH M COOMOOKCHI (OT Mpe3ueHTa), a
TaKXe CBUETENbCTBA O POXKJIECHUH 0cOO0r0o obpasua.

2. Jlany T'yns6any Vaiita yroctumn kyprom. B Hiro-Mopke. DTo ciienana Hamia anMaTHHCKAS
ypTarenbHula — Asusa. bonbmmHcTBO cnoB riaaBel UFC pa3obparts Mbl He cMoriu, Ho mpo this is
the best thing I've ever had nousuin. BKUFCHo.

3. SAunexkc Kazaxcran ycrpauBaet «lllenpsiii HOsOpb». Bo BTopoii pa3 yxe. JIroOoM, KTO 3aKaKeT
noe3aku B Suaekc Go Bo ¢paiifeii o) HoyBeMOep, MOXKET CTaTh YYACTHHUKOM aKIUU JOOPOTHI.
[Toromy 4TO KaXXyt0 MATHUIY KOMIaHUs OyJeT nepeuuciaTh no 1 TeHre 3a kax/ele 10 kM nyTH B
cueT 0JaroTBOPUTENIbHBIX OPraHU3aLUH.

4. IIkonamMOusl MUKYeP3 YCbIHAABL. 9-KJIACCHUKM LIKOJbl MMeHH KbIpbikOGaeBoil (u3 obnactu
XKerticy) cHAMM COUpPOIMK MPO Bpea BEHIIOB, pacTONTaB OAHY M3 JbIMSILMXCS WITYK. Tak oHU
nokasanu, yto 3a 307K 1 IpoTUB BCAKUX OJJHOPA30K.

5. XKenckuil nonuuenckuil yuactok oTKpbuid B Kaparanje — nepBblii U oka eAMHCTBEHHbIN B KZ.
31ech HET MYXYHH, paboTaloT OHJIM BYMeH — TIOJMIEHCKUE, FOPUCTBI, ICHXOJOIH,
CYJIOMCIIOJIHUTENIA U, €CIU TMOoHano0uTcs, Teonord. 3aueM? YUToObl KEHIIMHBI HE OOSIUCh U HE
CTECHSUIUCH IIPOCUTH O TIOMOILIH, CTOJIKHYBIINCH C HACWJIUEM B CEMBE.

6. Jlemyrat macnuxara Kaparanapl caMOJIHYHO 33/1€TIBIBAT JOPOXKHBIE SIMBI, YeM BEChbMa 03aJIaqrll
KaparanauHieB. OJJHA Ha3BaIIU 9TO UCKPEHHEH! JTF000BBIO K CBOMM n3bupatessM, apyrue — Akimat
Pictures mpeacraBiserT.

Jpyroii neHTpanbHON (yHKIMEH 3aUMCTBOBAHH SIBJII€TCSI HOMUHATHUBHAS, 00YCIOBIEHHAs
He00XO0IMMOCTbIO Ha3BaTh HOBBIC SIBICHHUS, IPEIMETHI U peaiuu. «B s3b1ke 1100 MOSIBUIOCH YTO-TO
HOBOE, JTM00 YTO-TO CYLIECTBYIOIIEE CTANI0 Ba)KHBIM HACTOJBKO, YTO SA3BIK (2 B JIEHICTBUTENBHOCTH
MBI CaMH) CO3/Ia€T JUIsl HETO uMs» [2].

1. 3amycTtunau uudpoBOi TEHre — NepBYIO0 TPAH3AKIMIO KapToi EBpa3a coBepiInI riaBa MiaTexHoMl
koprniopannu bunyp XKanenos. [{udposoii Tenre Ha 6;10Kk4eiiHe 1 paboTaeT 0e3 HHTEPHETA.

2. Ilerunus HaOpana yxe 70000 momamuceild. Beio Ob1 Gosblie, HO CaliT HECKOJIBKO pa3 Majaal.
[To3Bonun k aBropy netuiuu Paxumy Omak6aeBy. OH rOBOPUT, YTO KaparaHIMHCKUNA XOCTHHI HE
BBIBO3UT TAaKOI HAIUIBIB KEJIAIOMINX IIOANNCATHCS, a TaK ke KoH4YaroTcs: SMS-ku (21 TeHre 3a kaxoe
coobmienue s Bepudukanuu). Hukorma eme He ObUIO TaKOW KOHCOJUIWPOBAHHOM pPEaKIUN
o01ecTBa.

3. Ilpumen mocMOTpeTh Ha TICUXOJIOTHYECKUE pa30opsl. [Toxoxke Ha OU3HECOBBIM MacCTepP-MalH],
TO €CTh KOrja coOupaercs 3al, pa3duyue B TOM, YTO B MacTep-MaiHJe Bce MpeANpUHUMATENN
PasroHAIOT, a TYT pa30upaeT yenoBeKka TOJbKO rcuxoiyor (koHkpetHo Amup YKanrtacos). IlepBas
spMapKka BakaHcuil B Metaverse, KOHKYPChI M aKTUBHOCTH, 30Ha podoToTexHukH, VC zone, BEICTaBKa
IT-mkon u pernoHanbHBIX Xa00B.

4. Ikonam6us MUKYep3 YChIHAABL. 9-KIacCHUKH KOl uMeHH KbipbikOGaeBoit (13 o6mactu XKericy)
CHSUIM COILIPOJIMK TIPO Bpe/ BEeHIOB, PACTONTAB OJIHY U3 IbIMSIINUXCS IITYK.
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5. Ilpo xopb Beickazaicst Munzapas. CynraHra3ues, BULIE-MUHHUCTP 3/1paBbs, IOATBEPAUIL, YTO POCT
MOJUENUBIINX KOPb NEHCTBUTEIBLHO UMeeT MecTo. U He Tonbko B KZ, HO 1 BO BceM Mupe. A BUHOBAT
KOBHJI.

B nannbIX Menua cooOIIeHHUsIX yHOTpeOIeHbl TaKie aHTIUIU3MbI KaK 0JI0K4YeiH, XOCTHHT,
MacTep MaiiHa, xad, Beiin, KOBH/I. VICrONb30BaHHE AHTIMIIM3MOB, JJIsi 00O3HAYEHUS HOBBIX
MOHATHM, AJI1 KOTOPBIX HET aHAJIOTOB B POJHOM $3bIKE, HE TpeOyeT MOSICHEHU. DTHU aHTJIUIU3MBI
IPUXOAAT K HaM M3 AHIVIMMCKOIO $3bIKA, TaK KaK BCE IEPEHOBbIE TEXHOJOTMM IOSBISIOTCS B
AHTJIOSI3BIYHBIX CTPAHAX, TOITOMY SI3bIK-PEIIETIMEHT IPUHUMAET 3TU aHTJIOSN3bIYHbBIE TEPMUHBI B CBOIO
SI3BIKOBYIO cpeny. JlaBaiTe pacCMOTPUM MPOUCXOXKACHUE ITUX aHIUIM3MOB. Cii0BO "'0J10K4eiiH"
npoucxoauT u3 anrmiickoro ‘‘blockchain™. Ono coctouT w3 AByX OCHOBHBIX yacteil: "block”
(6mok) u "chain" (uemb). Takum o6pazom, "OmokuerH" (blockchain) — 3T0 TexHONOTHST XpaHEeHUs
JaHHBIX, KOTOpas MpeJICTaBIsIeT CO0O0 MOCIeI0BATENbHYIO IETIOYKY OJIOKOB, KaXKAbIH U3 KOTOPBIX
COJIEPKUT MH(MOPMALIMI0O M MMEET CCHUIKY Ha MpeAbLAyIuid OJ0K, o0ecrieunBas IMEIOCTHOCTh U
0€301acHOCTh JIaHHBIX. B KOMIBIOTEpHBIX TepMHHAX ''XOCT'" — 3TO KOMIIBIOTEp WIJIH CEpBED,
KOTOPBIM IPEJOCTABISAET PECYPCHI, YCIYTH WIH JaHHbIE APYTUM YCTPONCTBAM WJIU MPOTPAMMAM.
CnoBo "xoctuHr" (hosting) oTHOCUTCS K yciyraM MpeloCTaBJICHHs MecTa JJisi XpaHEHHUs BeO-
caiiToB, (ailioB, 6a3 JAHHBIX WM APYroro KOHTEHTA Ha CepBEpe, YTOOBI OH OBLT JOCTYIICH B CETH
Wutepner nans mnonbp3oBatenedl. Takum oOpa3om, "XocTHHI'" TmpeacTaBisieT coOol  yciyry
IIPEIOCTABIIEHUS CEPBEPHOIO IIPOCTPAHCTBA U PECYPCOB ISl XpaHEHUS U 00eCTIeueHus IOCTYITHOCTH
oHnaitH-cogepxkumoro. CioBocoderanue ''mMmacrep-mana' (mastermind) 1npoucxoauT U3
AHTJIMICKOTO S3bIKa. DTOT TEPMMH HCIIOJIb3YETCS AJii 0003HAYEHMs BBIJAIOIIETOCS] OpraHu3aropa,
yMeIblla WIK 4YelIOBeKa, 00JaaloIIero CTPaTeriueCcKiuM MBIIUIEHUEM U COCOOHOTO 3¢ (HEeKTUBHO
PYKOBOJUTh WJIM IUIAHUPOBATH CJOXHBIE Meporpusatus wiu onepanuu. Cioso '"xad" (hub)
MIPOUCXOJUT U3 AHTJIMICKOrO sA3bIKa. B MHPOpPMAIIMOHHBIX TEXHOJOTHSX M CETEBBIX CTPYKTYypax
"xa0" OOBYHO O3HAYACT ICHTPAIBHOE YCTPOWCTBO WM MECTO, KOTOPOE HCIOJB3YETCS s
COE/IMHEHUS] HECKOJIbKUX YCTPOUCTB B ceTh. CioBo '"BeHmUHI' (vaping) mpoucXOguT OT CJIOBa
"vaporize' (ucnapsitbcs) B aHMIMICKOM sA3blKke. OHO OTHOCHUTCS K Ipoleccy "BAbIXaHHs" WIH
"ncnapeHus" JKUIKOCTH WM ITapa ¢ IOMOILBIO MEKTPOHHBIX YCTPOMCTB, U3BECTHBIX KaK BEUIIBI MU
anekTpoHHble curapersl. '"Kukmepunr" (Kicksharing) — 5310 TepMuH, KOTOpBI MOXET
UCMOJb30BaThCS Ui 00O3HAYEHMs OOIIECTBEHHOTO TPAHCIOPTa WM CIIOCO0a MepeBHKEHMS,
OCHOBaHHOT'0 Ha MPUHIIMIIE KOJUIEKTUBHOI'O MCIIOIb30BaHMS AJIEKTPUUECKUX CKYTEPOB, BEIOCUIIEIOB
WIM IPYIUX TPAHCIOPTHBIX CPEJCTB, JOCTYIHBIX JJI1 apEH]Ibl HA KPaTKOCPOYHBIE IEPUOJIBI YEpE3
MOOUJIbHBIE TPUIIOKEHUS.

OnHOI U3 Ipyrux mparMaTH4ecKuX OCOOEHHOCTEH ymoTpeOsieHus aHTJIUMIM3MOB SIBIISETCS
(GyHKIUS SKOHOMHUHU peueBbIX ycwini. «BpiOop naHHOro BapuaHTa B OOJBIIMHCTBE CIy4daeB HE
ObIBaeT ClyyailHBIM U OINpeJeNsieTcs CTpaTernyeckoi 1Mo TakTuueckoi 3axadammu» [3]. BozbMem k
puUMepy JaHHbIA Meana TeKeT «ActaHa Cy apHachl IPOCUT 3allaCTUCh BOJIOM acTaHYaH, y KOTOPBIX
emé padbotaroT Hacochl. CKOJIBKO MPOATIUTCS OJIIKAYT, 0 CUX MOp HenzBecTHOY». CioBo "0mmakayT"
(blackout) mporcxoauT U3 aHTIMHCKOTO SI3bIKA U 03HAYAET BPEMEHHYIO TOTEPIO JIEKTPUYESCTBA UITH
OCBEIIEHUS B olpeieNieHHo obmactu. [losToMy naHHBIM BHIOOpP aHTIMIM3MA XapaKTEepeH TeM, 4TO
YeJI0BEK X0YeT MUHUMHU3UPOBATh 00bEM COOOIICHHUS.

WNHorga aHrMuyMs3M CTAaHOBUTCS TPEHJOBBIM  SBJIIEHMEM B CHIIY ONPEAEIEHHBIX
oOctosTenscTB. [1o3TOMY HCIONB3ysd NaHHBIM aHTIUIM3M, YEJIOBEK HAaXOJUTCS B TPEHJE, TO €CTh
IIOHMMAET HOBBIE BESHUS BPEMEHU. PacCMOTpUM 1aHHBIE IPUMEDBI.

1. Oto Hapxan Keiapipanu. Ceronus B [lapnaMeHnTe OH MOAHSII BOIPOC O XapaccMeHTe. Yike
JaBHO M MHOTO KTO IpeJylarajl BKJIUUTh 3TO MOHITHE B 3aKOHOAATeNbCcTBO KZ, 4TOOBI Xapaccepbl
HE OTJIETBIBAIUCH "MENKUM XyJIUrancTBOM" (32 HEMMEHHEM MHOM TOIXOIAIIEH CTaThH B KOJEKCAX ).
Teneps BoT 1 genyrat CeHaTa rOBOPUT, YTO HA/I0 BBOJIUTb.

2. «bpBirero med-pemxakropa Orda kz Ceipeiva WTKyn0Ba OOBHHIIM B XapaccMeHTe Ha
pabouem mecrte. XKypnanuctka Accem ['ymapoBa Ha cBoell cTpanuiie B Instagram omyOimkoBaia
BHJICO, B KOTOPOM MOAPOOHO pacckasana o curyanud. [1o ee cioam, uznanne Orda_kz, rine Utkynos
Obu1 1Ie(-peaakTopom, ObUIO €€ MepBbIM MecTOM padoThl, eil Torna Obuto 18 mer. Ceromus, 16
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HOsI0ps1, oTMe"aeTcss MexXIyHapOIHbIHN IeHb TOMEPAaHTHOCTH. M Ka)KeTCsl, 4TO CEerofHs KaKk HUKOT/1a
BaYKHO FOBOPUTH O MPUHSATHH.

3. «Oun muHe wmctuT»: Monmup KaOwiioBa o pasBoae, GuHAHCOBOM adbl03e U Cyaax B
Kazaxcrane. Ha pasx kazaxcranckue CMMU mucanm o ToMm, 4TO OBIBIIAS CYNpyra 3KC-COBETHHKA
npesugenta PK Omkaca XymaitObeprenoBa Mommup KaOpuioBa moaBepriiack adbio3y H
HKOHOMMYECKOI1 0JI0Ka/ie CO CTOPOHBI MYXKa.

B nacrosmee Bpemst Kazaxcran 3axiecTHysa BoJIHA HACKUIIUS HAJ| )KEHILIMHAMHU, TTO3TOMY BCE
OOJIBIIIE JIFO/ICH HAYaJId YIIOTPEOIATh JaHHBIM AHTIIHIIU3M «XapPacCMEHT» U «a0bI03» VIS ONMCAHUS
pa3nUYHBIX (OPM HEXKENATENhbHOTO WM HAaBS3YMBOIO TMOBEACHUS, OCOOCHHO B KOHTEKCTE
npecieoBaHus, JIOMOTaTeIbCTB, JABICHUS WIM TUCKPUMHUHAIIMM IO PA3JIMYHBIM IPU3HAKAM.
JIaHHBIN aHTIUIU3M HAYaJId YIOTPEOISATh ISl OOBSICHEHHS COLUATBHOTO SIBJICHUS, KOTOPOE CTAJIO
MOMYJISIPHO B HAILU JHU.

UToOB! BBISIBUTH CTENICHb NMPOHUKHOBEHUS AHTIIMIIM3MOB OBUT MPOHM3BENCH pacyeT. bwuio
npoaHanuzupoBaHo 100 meama TekcToB M3 conuanbHO cetu. Beero 5330 cioB. BrisiBaeHo
aHrmuI3MoB — 150. X= koiM4ecTBO aHTIUIIM3MOB yMHOkaeM Ha 100 m menmuM Ha oOimee
KOJIM4ecTBO coB. CTeneHb MPOHUKHOBEHHUS aHTIUIIU3MOB B PYCCKOSI3bIUHOM cerMeHTe — 2.8%.

Puc.1.

Koanyectso aHrnMumn3mos B
PYCCKOA3bIYHOM MeAaua CermeHTe

B O6uiee KONMYECTBO C/10B

Konnyectso aHrnuUmM3moB

B ka3ax0s3pIYHBIX TAOTMKaX aHTJIMITU3MBI TOKE BCTPEUAIOTCSI, HO B MEHbIIEH cTernenu. Ecimu
TOBOPUTh O NPAarMaTH4eCKUX OCOOCHHOCTAX, TO MX TOXKE€ MEHbIE. B OCHOBHOM aHITMIM3MBI
WCTIOJNB3YIOTCS TSl BRIPQXKSHUS TTOHATHH, KOTOPBIX HET B Ka3aXCKOM SI3bIKE. Hanpuwmep:

1. ATBIITYNBI Ka3aKCTaHABIK OJ10rep OocTaHAbIKKA WIBIKTBL. On Mockeyie NpaHK jkacaraHbl
yuiH corranras eai. OHTycTik KopesiFa COHFBI yaKbITTa KbI3BIFYIIBUIBIK TAHBITHII KYPTreHIEP CaHbI
KYH caHan aptyna. Kopesfa »xyMbICKa TYpFbI3aMbl3 1N alliall COFBINTA XKaTKaHaap Aa KaHIlaMma.

2. byn typansl Ilpesunent Kacbim-)Komapr TokaeB Typki memiekerrepi YHBIMBIHBIH X
cammuTtinae ailTTol «Kazakrenekom» xkoHe «Freedom Holding Corp.» Oacmbuiapsl KazakcTanaarsl
WHTEPHET KaWbIH/IA TaJTKbIIa IbI.

3. Freedom Talks mnoakacTeIiHBIH Ke3eKTi MIbIFapbUlbIMbIHA «Ka3zakTenekom» Oackapma
teparachl Kyanpimbek EcekeeB KatbicThl! Capanmibiiap Mnon MackteiH Starlink npoBaiinepiven
Oacekenectik Typaibl, S5G Typaibl MIKip aaMacThl, COHBIMEH Karap TeJIeKOMMYHUKAIUSI
WHIYCTPHSICHIHBIH OOJIaIIaFrsl TYpasbl KONITETeH KYH/IBI UACsIap bl YChIHIBI.

4. IMoakacTThl KOpy YIIIH ciiTeMe apKbUibl oTiHI3. Kazakcranma sim-kapTachlH Oipeyre
OepreHjepre albIMIMyJI CaTbIHOAK.
S. Enni e3iHe TipkenreH aOOHEHTTIK HOMIpAI EKIHII TyJiFajapra OepreHjepre ambIImyi

calpIHAIbl. AJasgKTap OChbl HeMIpyepiiH keMmeriMeH WhatsApp mecceH:KepiHae TipKenesi, CoJ
apKBIIBI OJTIap Ka3aKCTaHABIKTapFa KOHbIpay mrana Oactaiigel. COHBIMEH Karap, Oy anmaskrapablH
OpHATACKAH YKEPIH aHBIKTAY (bl KUBIHIATAIbI.

AHTIIAIN3MBI OOJIbIIIE BCTPEUAIOTCS B Ka3aXOsA3BIYHON peKJiaMe B CPABHEHUU C HOBOCTHBIMHU
KaHaJlaMH, TJIe JIEKCHKa Oosiee HelTpaabHas. M B 3TOM ciTydae aHTJIHIIH3MbI BBITOJISTHEOT YMOTHBHYO
¢dbyskuio. Paccmotpum mpumep.
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Kasakcranna »apHamara 160 MiiH nosnap xapateuiaasl ekeH! Komnanusiiap 3aTTapslH caTy
YIIiH, KOeNTereH >XapHaMma KypajJapblH MaiiianaHajibl, MbICajbl TEeJEBUICHHUE, PaIuo0, KeIleaeri
’KapHama, TaHbIMaJ HWHTepPHeT OJiorepJep apkbulbl 3arTaphiH Oisre yceiHanasl! Erepne, Oip
KOMIIaHUs, OChI Tapakinaaa 10 MbIH gosiap Tesen xkapHamMachlH mibirapca, 10 MbIH Aou1apabiy 69piH
OCHI TTapaKIIaJarbl OKbIPMaHAapFa “‘CTOI’ apKbLIbl HEMECE TaFbl 0aCKa JKOJIBIH TaYBII TapaTaMbl3, ajl
013 pemocT »acar, Jaiik 6acbil, KOMMEHT KaJJIBIPHIT OJiap dJIi KOpMETreH KapHaMa TYPiH YChIHCAK,
OapiBIK KOMITAHUSJIAP JKapHAMara jKapaTaThlH aKIIachlH TiKeNed Xanmblkka ambin keienmi! Emimiz
KpeaTHBTI )KOJIFa TYCKEHIH KanaiTeiHaap ken ekenin [1[] eMaiiyimk apKbUIbI KOpCETEHiK.

B ka3axosi3pIYHOM CEerMEHTe TakKe HCIOJBb3YIOTCS aHMVIMLIU3MBL  JJIS  CO3/IaHus
cTunucTrdeckoro 3¢dexra. OueHn pacpocTpaHeH aHTTUIM3M «deiky». Hampumep:

1. Kenine ToxkaeB bumim6aeBThl akTan anasl nereH ek Momimaeme Tapanasl. by Typansl
Stopfake.kz caiitbl xabapnaapl. CaliT MoiMETIHIIE, TPE3UICHT MYH/IAl MATIMIEMe KacaMaraH.
2. Aiita xereiiik, ¢elkTiH Oactankbl nepekke3i — Qazinform24 carupanblk akkayHThL. O

Instagram-na oiiaH IIbIFapbUIFaH >KaHAIBIKTApAbl kapusiainasl. CinoBo "delk'" MOXeT 3Bydarhb
OoJiee COBPEMEHHO, MOAHO U HE(OPMAJIbHO, UTO IIPUBJIEKAET BHUMAHUE U MOXKET OBITh 3 PEeKTHBHEE
B ONPE/EIIEHHBIX KOHTEKCTaX, 0COOEHHO B Pa3rOBOPHOM PEUYM WM B UCIOJB30BAaHUU B COLIMATIBLHBIX
cerax. B nHame Bpems npobnema ¢elikoBoii nmHpopmanmu crtana Oosiee 3HAUMMOM M 4acTo
00CyX1aeMOH, YTO MMPUBOINT K AKTUBHOMY HCIOIB30BAHUIO CII0BA "(heUK" I BBIPayKEHHSI JIOXKHBIX
YTBEPXKACHUN WM MAaHUMYJSIIHHN ¢ nHpopmarueil. Micnons3oBanue cinoBa " ¢elk" He Bceraa TOUHO
COBIAJIAeT C MOHATHEM "N0XKb" UM "HenpaBaa’, HO OHO CTAHOBUTCS OoJiee YJOOHBIM MJIM MOJIHBIM
B OIIPEJIIEHHBIX CUTYalUsIX OJ1aroapsi CBOeMyY CTUIIIO U KOHTEKCTY YHOTpeOIeHus!.

Ecnu roBopuUTh 0 CTENEHNU IPOHUKHOBEHHUS aHTJIMIIM3MOB B Ka3aXO0sA3bIYHbIN MEINaUCKYPC,
TO MX MPOLEHT IPOHUKHOBEHUSI MEHbILIE YEM B PYCCKOS3bIUHBIN Meauaauckypc Kazaxcrana. beiio
npoananu3upoBano 100 menmarekcToB, u3 HUX ciaoB — 5917, anrmuumsmoB — 60, cTeneHb
MpOHUKHOBeHUs — 1%.

Puc 2.

Konnyecrtso aHIMNLUN3MOB B
Ka3aXxoA3blYHOM meAauna-CermeHTe

B Ko/iM4yecTBO aHMNLM3MOB

Konunyecteo obLmx cnos

Takum 006pa3oM, MOXKHO CAENAaTh BBIBOJI, YTO AHTJUIM3MBbl UTPAIOT 3HAYUTEIHHYIO POJIb B
COBpPEMEHHBIX A3bIKaxX, BHOCS CBOI BKJIaJ] B MX SBOJIIOIMIO U oboraiieHue. B mocnennee necsarunerue
B (JOKyce BHUMAaHHUS JIMHTBUCTOB HAXOJATCS (DYHKIIMU 3aMMCTBOBaHH, OCOOCHHO U3 aHTJIMHCKOTrO
s3bIKa [4].

[Iparmatuyeckue OCOOCHHOCTH AHTJHMIM3MOB MPOHUKAIOT B  pPa3iuuHble  chepbl
KOMMYHHKAIMM U 00Ja7a0T pa3HooOpa3HbIMU (DYHKUUSMHU, BIMSS Ha CTUIb, 3)()EKTUBHOCTD U
KOHTEKCT 0011eHus. Vcroab30BaHne aHTTTUIIM3MOB I103BOJISIET KOMITAKTHO U TOYHO BBIPAaXaTh HOBBIE
MOHATHUSI U TEPMHUHBI, OCOOEHHO B cepax TEeXHOJOTUH, HaAyKH, MOJIbI U Ou3Heca. «YnorpebieHue
AHIJIMLIM3MOB JUKTYETCS JKeJTaHUEM MOJIYEPKHYTh BBICOKHI ypOBEHb 00pa30BAHHOCTU WMJIM 3HAHUE
S3BIKOBOTO  OJTHKETa, JpyrHe  KauecTBa, IIEHMMble CEeroJHs  OOIIECTBOM:  YPOBEHb
MH(GOPMHUPOBAHHOCTU O HOBOM, COBPEMEHHOM, TEXHUYECKH MPHOPUTETHOMY [5]. BaxkHO OTMETHTH,
YTO, XOTSI aHIVIMLM3MbI 00OTallalT sA3bIK, COXpaHEHHE OajlaHca MEeXAY HCIOJIb30BaHHEM HOBBIX
TEPMUHOB U YBa)KEHHEM K JIMHIBUCTMUYECKOMY HACJIEIUI0O U TPAJULUSAM, SIBISETCS KIIIOUYEBBIM
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ACIEKTOM COXPAaHEHHUsI SI3bIKOBOM KYJIbTyphl. [loHMMaHuEe U yMEeHHE UCIOJIb30BaTh AHTJIMIIM3MBI B
COOTBETCTBHU C KOHTEKCTOM M IEISIMHU OOIICHUS BaXHBI s d(PHEKTUBHON U TapMOHUIHOU
KOMMYHHUKAIIUU B COBPEMEHHOM MHOTOSI3bIYHOM MUDE.
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POJIb PPAHIY3CKOI'O A3bIKA B IIOJIMA3BIYHOM OBIIECTBE
B CBETE HOBOU JIMHI'BUCTUYECKOMU ITAPA 1T MbI

P.C. Bucenébuesa
K.K. /lyicekosa
EHY um. JLH. I'ymunesa

Tyitinoeme: Byn maxanada cmyoenmmepOiy Meneepeen mindepoi eckepe OMuvIPbIN, (Ppanyy3 MiniH eKiHwi wiem miui
pemiHoe YUpeHy JiCoHe OKblmy MaceneciH Kapacmeipamel3. biz 6acka mindepoi 0iny oicone OYpviHebl min yupeHy
maoicipubecin bepy cmyoenmmepoiy dcana wem MiliH MeHeepyine blKnal ememinin Kopcemmik, Mynoa gpanyys mini
eI wem mini peminoe OKblmvliaobl.

Tyiiin co30ep: wem mininen 6inim 6epy, Konmindinik, KONMindi 6inim depy, KONMinOiNiK KY3blpemminik, Kon minoix naH,
JUHSBUCTNUKATLIK, OMIPOASH.

Annomayua: B dannoii cmamve mul paccmampugaem 8ONpoc u3yueHus u npenooasanus panyy3cko2o Kak 6mopozo
UHOCIPAHHO20 A3bIKA C YYemom 81a0erouux A3biKos cmyoeHmamu. Mol npooemoncmpuposanu, 4mo 3Hanue opyaux
A3BIKOB U BO3MONCHOCb Nepedatu npeobiOye20 Onvlma u3yyeHus A3vikos onezuaem cmyO0eHmam 0ceoeHue H08020
UHOCTPAHHO20 S3bIKA MAM, 20€ Panyy3CKUll A36IK NPENOOAEMCs KaK 6MOpoU UHOCMPAHHDbIL A3bIK.

Knrouesvie cnosa: urnossviunoe 00pazoeanue, NOAUAbIYUE, NOMUASLIYHOE 00PA306aAHUE, NTIOPUIUHEEATbHAS
KOMNemeHyusl, NIAOPUTUHEEATbHDLI CYObEKM, A3bIK0BAs buocpapusl.

Abstract: In this article we consider the issue of learning and teaching French as a second foreign language, taking into
account students' language proficiency. We have demonstrated that knowledge of other languages and the transfer of
previous language learning experience facilitates students' acquisition of a new foreign language where French is taught
as a second foreign language.

Keywords: foreign language education, multilingualism, multilingual education, plurilingual competence, plurilingual
subject, linguistic biography.

B Hacrosmiee BpeMs MblI HaOMIOJaeM yCKOPEHHOE pa3BHTHE JUIUIOMATHYCCKHX,
YKOHOMHYECKHUX, COIIMANILHBIX U KyJIbTYpPHBIX OTHOMIEHUH KazaxcTaHa Ha MEXTyHApOIHOM YPOBHE,
C OJTHOH CTOPOHBI, Ha HAIMOHAIEHOM YPOBHE 3TO OIPEJIEISAET COCYIIIECTBOBAHNE PA3TUIHBIX S3BIKOB
U KYJbTYp B paMKax HaIIUX OOIIECTB, a C APYTroil CTOPOHBI, ITO pa3HOOOpa3re TaKkKe HEOOXOAMMO
MPUHUMATh BO BHUMaHUE B Mporiecce 00ydIeHUs U TPo(heCCUOHATLHOM IMTOATOTOBKH, B 0COOCHHOCTH
00y4eHUU MHOCTPAHHBIX S3BIKOB.

B Kaszaxcrane s3p1k0Bast 1 00pa3oBaTelibHAs MOJIMTHKA TOCYIapCTBa HTPACT BAXKHYIO POJIh B
(hOpMUPOBaHUM €MHCTBA Ka3aXCTAHCKOTO OOIIecTBa, B KOTOpPOe BXOIAT 124 HalMOHATBLHOCTEH.
Kazaxcran sBnsieTcss MHOTOHAIIMOHAIBHOM cTpaHoi, 3 Hux 70,6% — kazaxu, 15,1% — pycckue,
y30ekoB — 3,2%, ykpaunueB — 1,9%, yirypoB — 1,5%, memme — 1,1%, tarap — 1,1%,
azepOaitmpkanies — 0,7%, xopeiines — 0,6% u apyrue HaMOHAIBLHOCTH [1].

Kazaxckuii sI3bIK OTHOCUTCSI K TIOPKCKMM TPYIIaM U SBJISETCS] TOCYJAPCTBEHHBIM SI3BIKOM
Peciyommmkn Kazaxcran. B Kaszaxcrane, rocymapcTBeHHass W aJIMHHHCTPATHBHAs ICATEIHHOCTH
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